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	From Words to Action

Corporate values have always been a part of AES business practices. Our Values provide a common framework for our business decisions, actions, and behaviors at all of our businesses around the world. 

In order to translate our Values from words to action, we must consistently apply the Values to our everyday business activities.

This guide to our Values clarifies the responsibilities that we have to each other, to our business partners and suppliers, to our customers, to our owners, and to our communities. This guide describes the standards of business conduct that govern our business dealings worldwide and highlights considerations that we should think about when making difficult business decisions. This is not an answer guide—no written policy can anticipate every dilemma or provide the appropriate advice for every business situation. Many AES businesses have also adopted more specific policies and procedures related to topics addressed in this guide. All of us have a responsibility to familiarize ourselves with the policies and procedures that apply to our businesses. 

As a global company, AES operates in many different economic and political environments and does business in the context of a wide range of social and cultural customs and traditions. This guide is intended to assist AES people around the world with making difficult business decisions while remaining true to the letter and spirit of our Values.

AES people are encouraged to ask questions before acting and are expected to comply with our Values and this guide—business results are never more important than conduct consistent with our Values.

Simply put, our Values define AES and the way that AES people do business worldwide.


	Từ lời nói đến hành động
Nguyên tắc doanh nghiệp đã luôn là một phần của hoạt động kinh doanh của AES. Nguyên tắc của chúng ta tạo nên một khuôn khổ chung cho các quyết định kinh doanh, hành động và hành vi kinh doanh của chúng ta tại tất cả các cơ sở kinh doanh trên toàn thế giới. 
Để chuyển những Nguyên tắc này từ lời nói thành hành động, chúng ta luôn phải áp dụng chúng vào hoạt động kinh doanh hàng ngày của mình.
Hướng dẫn về các Nguyên tắc của chúng ta làm rõ những trách nhiệm mà chúng ta có đối với nhau, đối với đối tác kinh doanh và các nhà cung cấp của chúng ta, đối với khách hàng, các chủ sở hữu và đối với cộng đồng của chúng ta. Hướng dẫn này mô tả các tiêu chuẩn của hoạt động kinh doanh chi phối các giao dịch kinh doanh của chúng ta trên toàn thế giới và làm nổi bật lên những quan tâm chúng ta cần cân nhắc đến khi đưa ra những quyết định kinh doanh khó khăn. Đây không phải là một hướng dẫn giải đáp – không một chính sách bằng văn bản nào có thể dự liệu trước được tất cả các khó khăn hay cung cấp các lời khuyên thích hợp cho mọi tình huống trong kinh doanh. Nhiều các cơ sở kinh doanh của AES đã đưa ra các chính sách và thủ tục cụ thể hơn liên quan đến các nội dung được đề cập trong hướng dẫn này. Tất cả chúng ta đều có trách nhiệm phải tìm hiểu và nắm bắt được các chính sách và thủ tục áp dụng cho việc kinh doanh của mình. 
Với tư cách là một công ty toàn cầu, AES hoạt động trong nhiều môi trường kinh tế và chính trị khác nhau và tiến hành hoạt động kinh doanh trong bối cảnh các phong tục và truyền thống văn hóa và xã hội rất đa dạng. Hướng dẫn này nhằm mục đích hỗ trợ các nhân viên của AES trên khắp thế giới trong việc đưa ra các quyết định kinh doanh khó khăn trong khi vẫn tuân thủ đúng nội dung và tinh thần của các Nguyên tắc của chúng ta.
Nhân viên AES được khuyến khích đưa ra câu hỏi trước khi hành động và được yêu cầu tuân thủ các Nguyên tắc của chúng ta và hướng dẫn này – kết quả kinh doanh không bao giờ là quan trọng hơn việc thực hiện đúng với các Nguyên tắc của chúng ta.
Nói tóm lại, các Nguyên tắc của chúng ta tạo nên AES và cách mà các nhân viên AES hoạt động kinh doanh trên toàn thế giới.



	Additional Responsibilities of Managers

Managers are expected to lead by example, to demonstrate a commitment to our Values, and to act with the highest standard of integrity. They should make themselves available to respond to questions and to receive reports of misconduct. It is the duty of every AES leader and manager to encourage regular discussion of our Values and to promote a work environment where consideration of our Values is a regular part of business decisions.


	Các trách nhiệm khác của đội ngũ quản lý
Đội ngũ quản lý được kỳ vọng sẽ lãnh đạo thông qua việc làm gương, thể hiện sự cam kết với các Nguyên tắc, và hành động với mức độ liêm chính cao nhất. Họ cần phải sẵn sàng giải đáp thắc mắc và tiếp nhận việc trình báo cáo hành vi sai trái. Tất cả những người lãnh đạo và quản lý của AES đều có nghĩa vụ khuyến khích thảo luận thường xuyên về các Nguyên tắc và thúc đẩy một môi trường làm việc mà tại đó việc xem xét các Nguyên tắc là một phần không thể thiếu của các quyết định kinh doanh.



	Responsibilities of AES People

Each of us is responsible for incorporating our Values into our work and our business decisions. Our stakeholders and our fellow AES people will judge us by our actions, not our words. AES people are strongly encouraged to raise questions and to report wrongdoing. AES people who in good faith seek advice, raise concerns, or report improper behavior are doing the right thing.


	Trách nhiệm của các nhân viên AES
Mỗi chúng ta đều có trách nhiệm đưa các Nguyên tắc vào trong công việc và các quyết định kinh doanh của mình. Những người có quyền lợi liên quan và các bạn đồng nghiệp AES của chúng ta sẽ đánh giá chúng ta thông qua hành động chứ không phải lời nói. Các nhân viên AES được khuyến khích đưa ra câu hỏi và báo cáo sai phạm. Những nhân viên AES có yêu cầu tư vấn hoặc nêu lên các quan ngại hoặc báo cáo những hành vi không phù hợp một cách thiện chí chính là đang làm những điều đúng đắn.



	Where to Go for Help

AES people who have questions about our Values or this guide, or concerns about illegal or unethical business conduct or questionable accounting, internal controls, or auditing issues, should contact their manager, another AES leader, an Ethics and Compliance Department representative, AES legal counsel, or another appropriate AES person.

In addition, the AES Helpline is available 24 hours a day, seven days a week to request information or to report concerns.

www.aeshelpline.com

Consult posters at your AES business for telephone options

Contacts to the AES Helpline may be made anonymously, and all efforts will be made to protect the confidentiality of anyone contacting the AES Helpline.


	Nơi trợ giúp
Nhân viên AES có câu hỏi về các Nguyên tắc hoặc hướng dẫn này, hoặc lo ngại về sự bất hợp pháp hay trái tư cách của một hành vi kinh doanh hoặc các vấn đề nghi ngờ về kế toán, kiểm soát nội bộ hay kiểm toán, có thể liên hệ với người quản lý của mình, một lãnh đạo AES khác, đại diện Phòng Tuân thủ và Tư cách, luật sư tư vấn pháp lý của AES, hoặc nhân viên AES khác thích hợp.
Bên cạnh đó, Đường Dây Trợ giúp AES luôn sẵn sàng 24 giờ một ngày, 7 ngày một tuần để nhận các yêu cầu cung cấp thông tin cũng như báo cáo các lo ngại.
www.aeshelpline.com
Tham khảo các áp phích tại nơi làm việc của bạn ở AES để biết các phương thức gọi điện thoại liên lạc.
Có thể liên hệ với Đường dây trợ giúp AES một cách ẩn danh, và mọi nỗ lực sẽ được thực hiện để bảo mật thông tin về bất kỳ ai liên hệ với Đường dây trợ giúp AES.



	What Happens When a Question or Concern is Raised

AES will respond to all requests for advice and will investigate all reports of improper behavior. AES people are expected to cooperate with investigations into reports of misconduct and to be truthful and forthcoming during the course of such investigations.

Disciplinary measures and corrective action will depend on the specific circumstances of the violation. Actions contrary to law, our Values, this guide, or other corporate policies will be grounds for disciplinary action, up to and including termination, subject to local law and the terms of any applicable collective bargaining agreement. Failure to report improper behavior, knowingly making a false report, or refusing to cooperate with an investigation may also be grounds for disciplinary action.
	Điều gì xảy ra khi một câu hỏi hoặc quan ngại được đưa ra
AES sẽ hồi đáp mọi yêu cầu tư vấn và sẽ điều tra tất cả các trình báo cáo về những hành vi không phù hợp. AES mong chờ các Nhân viên của mình thành khẩn và hợp tác với các cuộc điều tra về các báo cáo hành vi sai phạm cũng như sẵn sàng giúp đỡ trong quá trình điều tra.
Các biện pháp kỷ luật và hành động chỉnh đốn phụ thuộc vào tình huống vi phạm cụ thể. Các hành vi trái pháp luật, trái với các Nguyên tắc của chúng ta và hướng dẫn này, hoặc các chính sách khác của công ty sẽ là cơ sở để xử lý kỷ luật, bao gồm cả sa thải, tùy theo luật nước sở tại và các điều khoản của thỏa ước lao động tập thể hiện hành. Việc không báo cáo hành vi sai phạm, cố ý báo cáo sai, hoặc từ chối hợp tác điều tra cũng có thể là cơ sở để xử lý kỷ luật.


	No Tolerance for Retaliation or Harassment

Open communication is vital to the success of our Values. We are committed to maintaining a work environment where AES people can ask questions, voice concerns, and make appropriate suggestions regarding business practices. We will not tolerate retaliation against any AES person for raising questions or concerns or making a good faith report of possible improper behavior. In addition, harassment and intimidation in the workplace are strictly prohibited.
	Không khoan nhượng đối với sự trả đũa và sách nhiễu
Giao tiếp mở là điều rất quan trọng cho sự thành công của các Nguyên tắc. Chúng ta cam kết duy trì một môi trường làm việc nơi mà các nhân viên AES có thể đặt câu hỏi, nói lên những quan tâm và đưa ra những đề xuất thích hợp về hoạt động kinh doanh. Chúng ta sẽ không khoan nhượng đối với sự trả đũa dành cho bất kỳ nhân viên AES nào vì đã thắc mắc hay đưa ra các quan ngại hoặc báo cáo một cách thiện chí về hành vi không thích hợp có thể xảy ra. Thêm vào đó, việc sách nhiễu và hăm dọa tại nơi làm việc đều bị nghiêm cấm.


	Put Safety First

We will always put safety first–for our people, contractors, and communities.

Ensuring safe operations at our facilities around the world is the cornerstone of our daily activities and decisions. Every day, we harness one of the world’s most powerful forces: electricity. We always Put Safety First, and we measure our success by how safely we achieve our goals. 


	Đặt an toàn trên hết
Chúng ta luôn luôn đặt an toàn lên trên hết – vì các nhân viên, vì các nhà thầu và vì cộng đồng.
Bảo đảm cho việc hoạt động an toàn tại các cơ sở của chúng ta trên khắp thế giới là nền tảng trong các hoạt động và quyết định hàng ngày của chúng ta. Hàng ngày, chúng ta khai thác để sản xuất một trong những loại năng lượng mạnh nhất thế giới, đó là điện. Chúng ta luôn luôn Đặt an toàn Trên hết và đánh giá thành công thông qua việc làm sao để đạt được mục tiêu một cách an toàn.


	Safety Requirements 

We will place the highest priority on safety in the workplace, and in the communities where we do business. We will conduct business in accordance with all applicable workplace health and safety laws and regulations, and we will promptly report safety concerns, incidents, and violations.


	Các yêu cầu về an toàn 
Chúng ta dành ưu tiên cao nhất cho an toàn tại nơi làm việc, và tại các cộng đồng nơi chúng ta hoạt động kinh doanh. Chúng ta sẽ tiến hành kinh doanh phù hợp với tất cả luật định hiện hành về sức khỏe và an toàn tại nơi làm việc, và chúng ta sẽ kịp thời báo cáo các quan ngại, sự cố và vi phạm về an toàn lao động.


	Safety Practices 

We will continuously improve our safety performance by sharing lessons learned and exchanging best practices. We will promote global safety initiatives to identify and reduce risks. Our safety practices must always come first.
CONSULT SAFETY MANUALS AND SAFETY POLICIES APPLICABLE TO YOUR AES BUSINESS.
Safe Workplace

A safe workplace includes a workplace free from violence and negative influences that can distract us from our responsibilities. We will not jeopardize our own safety or the safety of others by working while impaired by alcohol or drugs (prescription or otherwise). 


	Các tập quán bảo đảm an toàn 
Chúng ta sẽ liên tục cải thiện thành tích về an toàn bằng cách chia sẻ những bài học kinh nghiệm và trao đổi những cách thức thực hành tốt nhất. Chúng ta sẽ thúc đẩy các sáng kiến an toàn toàn cầu để nhận diện và giảm thiểu các rủi ro. Các tập quán an toàn của chúng ta sẽ phải được ưu tiên hàng đầu.
THAM KHẢO SÁCH HƯỚNG DẪN VÀ CÁC CHÍNH SÁCH VỀ AN TOÀN LAO ĐỘNG ÁP DỤNG TẠI ĐƠN VỊ KINH DOANH AES CỦA BẠN
Nơi làm việc an toàn
Nơi làm việc an toàn là một nơi làm việc không có bạo lực và những ảnh hưởng tiêu cực có thể làm chúng ta sao lãng những trách nhiệm của mình. Chúng ta sẽ không làm phương hại đến sự an toàn của bản thân hay của những người khác bằng cách làm việc trong khi đang bị ảnh hưởng bởi chất có cồn hay thuốc (dù có được kê toa thuốc hay không). 


	Act with Integrity

We are honest, trustworthy, and dependable. Integrity is at the core of all we do–how we conduct ourselves and how we interact with one another and all of our stakeholders.

When we Act With Integrity we earn the trust of our business partners, customers, shareholders, and the people who live in the communities where we operate. Maintaining our reputation requires a continuous commitment from all of us to act with the highest standard of integrity in all of our business decisions.


	Hành động Liêm chính
Chúng ta trung thực và đáng tin cậy. Liêm chính là cốt lõi của tất cả những gì chúng ta làm – cách chúng ta xử sự và giao tiếp với nhau và với tất cả những người có lợi ích liên quan.
Khi chúng ta Hành động một cách Liêm chính, chúng ta dành được sự tin tưởng từ các đối tác, khách hàng, các cổ đông và người dân địa phương tại cộng đồng nơi chúng ta hoạt động. Việc duy trì danh tiếng đòi hỏi mọi người trong chúng ta một sự tận tâm không ngừng nghỉ để hành động với mức độ liêm chính cao nhất trong mọi quyết định kinh doanh của mình.


	Compliance with the Law

We will follow all laws, regulations, and company policies that govern our work. In some cases, our Values strive for a higher standard than what laws and regulations require. Laws and regulations may differ depending on the country or state in which we work, our country of citizenship, or the AES business entity for which we work. In addition, because AES is a public company based in the United States, some United States laws apply to AES businesses outside of the United States. We must understand what laws apply to our business activities, and we will consult AES legal counsel when in doubt.


	Tuân thủ pháp luật
Chúng ta sẽ tuân thủ tất cả luật, quy định và các chính sách công ty điều chỉnh công việc của chúng ta. Trong một số trường hợp, các Nguyên tắc của chúng ta hướng đến mục tiêu cao hơn luật và các quy định yêu cầu. Các luật và quy định có thể khác nhau tùy theo từng quốc gia hay địa bàn nơi chúng ta làm việc, đất nước mà chúng ta là công dân, hoặc cơ sở kinh doanh của AES nơi chúng ta làm việc. Thêm vào đó, do AES là một công ty đại chúng có trụ sở tại Hoa Kỳ, một số luật của Hoa Kỳ sẽ được áp dụng đối với các hoạt động kinh doanh của AES bên ngoài Hoa Kỳ. Chúng ta phải hiểu những luật nào sẽ được áp dụng đối với hoạt động kinh doanh của chúng ta, và sẽ tham khảo ý kiến của các luật sư tư vấn của AES khi không chắc chắn.


	Public Disclosures

AES will provide full and accurate information about financial and operational issues to investors and government agencies. All reports and documents submitted to the United States Securities and Exchange Commission or other government agencies, and all public communications, will include full, fair, accurate, timely, and understandable disclosures.

CONSULT THE DISCLOSURE POLICY APPLICABLE TO YOUR AES BUSINESS.

In an effort to ensure the quality and transparency of disclosures to shareholders, analysts, and others who trade in AES securities, only authorized AES spokespersons will respond to public inquiries on behalf of AES.


	Công bố thông tin
AES sẽ cung cấp thông tin đầy đủ và chính xác về tình hình tài chính và hoạt động cho các nhà đầu tư và các cơ quan nhà nước. Mọi báo cáo và văn bản trình lên Ủy ban Chứng khoán và Giao dịch Hoa Kỳ hay các cơ quan nhà nước khác và các phương tiện thông tin đại chúng, đều chứa đựng những thông tin đầy đủ, hợp lý, chính xác, kịp thời và dễ hiểu.
THAM KHẢO CHÍNH SÁCH CÔNG BỐ THÔNG TIN ÁP DỤNG TẠI ĐƠN VỊ KINH DOANH AES CỦA BẠN
Để đảm bảo chất lượng và tính minh bạch của việc tiết lộ thông tin cho các cổ đông, các nhà phân tích và những người khác có kinh doanh chứng khoán AES, chỉ có những người phát ngôn có được ủy quyền của AES sẽ thay mặt AES trả lời các câu hỏi từ công chúng.



	Insider Trading
At times, we may receive confidential information about AES or other companies with which AES does business before it is made publicly available to ordinary investors. Some of this non-public or “inside” information may be considered material to investor decisions and could create an unfair advantage if securities are bought or sold based on such information. We will not use non-public information about AES or other companies for personal benefit, we will not trade securities based on such information, and we will not provide such information to others. 

To help protect against potential insider trading, AES establishes “blackout periods” during which certain AES people may not engage in transactions in AES securities.
CONSULT THE INSIDER TRADING POLICY APPLICABLE TO AES SECURITIES IN WHICH YOU TRADE.

PAY CLOSE ATTENTION TO NOTICES OF BLACKOUT PERIODS.

	Giao dịch Nội bộ
Đôi khi, chúng ta có thể nhận được những thông tin bí mật về AES hoặc các công ty khác mà AES đã cùng hoạt động kinh doanh trước khi nó được công bố công khai cho các nhà đầu tư thông thường. Một số thông tin không công bố hay “nội bộ” này có thể được coi là quan trọng đối với quyết định của các nhà đầu tư và có thể tạo ra lợi thế không công bằng nếu chứng khoán được mua hay bán dựa trên những thông tin đó. Chúng ta sẽ không dùng những thông tin không được công bố về AES hay các công ty khác vì lợi ích cá nhân, không giao dịch chứng khoán dựa trên những thông tin này, và sẽ không cung cấp những thông tin đó cho người khác. 
Để giúp chống lại các giao dịch nội bộ có thể xảy ra, AES thiết lập “các giai đoạn tạm ngưng giao dịch” và trong giai đoạn này, một số nhân viên AES sẽ không tham gia vào giao dịch chứng khoán AES.
THAM KHẢO CHÍNH SÁCH VỀ GIAO DỊCH NỘI BỘ ÁP DỤNG CHO CHỨNG KHOÁN AES MÀ BẠN GIAO DỊCH

ĐẶC BIỆT CHÚ Ý ĐẾN THÔNG BÁO VỀ CÁC GIAI ĐOẠN TẠM NGƯNG GIAO DỊCH.



	Anti-Corruption

AES does not condone bribery, kickbacks, or improper payments anywhere in the world even if the refusal to make such a payment results in AES losing a business opportunity. 
AES is committed to compliance with international anti-corruption laws and standards, including the United States Foreign Corrupt Practices Act. We will not offer money or any other benefit directly or through another party to any government official in order to influence decisions, obtain or retain business, or secure any improper advantage.

CONSULT THE UNITED STATES FOREIGN CORRUPT PRACTICES ACT POLICY.
AES will not provide financial support or assistance to anyone engaged in criminal activity, nor will AES support any process by which individuals or entities try to conceal the proceeds of criminal activity or otherwise make these funds look legitimate (“money laundering”). 

	Chống tham nhũng
AES không chấp nhận việc hối lộ, lại quả, hoặc các khoản thanh toán không phù hợp khác ở bất cứ nơi nào trên thế giới thậm chí nếu việc từ chối thực hiện khoản thanh toán ấy dẫn đến việc AES mất đi một cơ hội kinh doanh.
AES cam kết tuân thủ pháp luật và các tiêu chuẩn quốc tế về phòng chống tham nhũng, bao gồm cả Đạo Luật Về Hành Vi Tham Nhũng Nước Ngoài của Hoa Kỳ. Chúng ta sẽ không cung cấp tiền hoặc lợi ích nào khác trực tiếp hoặc thông qua một bên thứ ba cho bất kỳ viên chức chính phủ nào để tác động đến các quyết định, để có được hay duy trì cơ hội kinh doanh, hoặc để bảo đảm bất kỳ lợi thế không chính đáng nào.
THAM KHẢO CÁC CHÍNH SÁCH CỦA ĐẠO LUẬT VỀ HÀNH VI THAM NHŨNG NƯỚC NGOÀI CỦA HOA KỲ.
AES sẽ không ủng hộ hay trợ giúp tài chính cho bất cứ ai tham gia vào các hoạt động tội phạm, cũng như sẽ không trợ giúp bất kỳ quá trình nào mà theo đó các cá nhân hay tổ chức cố gắng để che giấu số tiền thu được từ hoạt động tội phạm hay bằng cách khác làm cho các khoản tiền này có vẻ hợp pháp ("rửa tiền"). 



	International Trade Activities

Because AES is subject to United States regulations, all AES businesses must comply with economic sanctions and trade embargoes imposed or approved by the United States Government. Other countries or regional organizations may also impose restrictions on exports or dealings with certain countries, entities, or individuals.We will follow all applicable laws, regulations, and restrictions when importing or exporting goods, information, software, or technology. We will also abide by applicable anti-boycott laws and will promptly report any request for AES to participate in a boycott.
CONSULT THE EXPORT CONTROLS, TRADE SANCTIONS, AND ANTI-BOYCOTT POLICY.

	Hoạt động thương mại quốc tế
Do AES phụ thuộc vào sự điều chỉnh của Hoa Kỳ, nên tất cả các đơn vị kinh doanh AES phải tuân thủ các biện pháp trừng phạt kinh tế và cấm vận thương mại được áp đặt hay phê chuẩn bởi Chính phủ Hoa Kỳ. Các quốc gia hay tổ chức khu vực khác cũng có thể áp đặt các hạn chế về xuất khẩu hay giao dịch với một số quốc gia, các tổ chức hay cá nhân. Chúng ta sẽ tuân theo mọi luật lệ, quy định và hạn chế được áp dụng khi nhập khẩu hay xuất khẩu hàng hóa, thông tin, phần mềm hoặc công nghệ. Chúng ta cũng sẽ tuân thủ pháp luật về chống tẩy chay hiện hành và sẽ kịp thời báo cáo bất kỳ yêu cầu tham gia tẩy chay nào dành cho AES.
THAM KHẢO CHÍNH SÁCH VỀ KIỂM SOÁT XUẤT KHẨU, CHẾ TÀI THƯƠNG MẠI VÀ CHỐNG TẨY CHAY.


	Fair Competition

We will compete lawfully based on the merits of our products and services and in accordance with the letter and spirit of antitrust and other laws designed to preserve free and open competition. AES will not make formal or informal agreements with its competitors regarding prices, production or inventory levels, bids, or allocation of markets, customers, or suppliers. 


	Cạnh tranh công bằng
Chúng ta sẽ cạnh tranh hợp pháp dựa vào giá trị của sản phẩm và dịch vụ của chúng ta và phù hợp với nội dung và tinh thần của luật chống độc quyền và các luật khác được ban hành để bảo vệ cạnh tranh tự do và cởi mở. AES sẽ không thỏa thuận chính thức hoặc không chính thức với đối thủ cạnh tranh về giá cả, mức sản xuất hoặc lượng tồn kho, đấu thầu, hoặc phân chia thị trường, khách hàng, hoặc các nhà cung cấp. 


	Conflicts of Interest 

We will avoid situations that could create or appear to create a conflict between our personal interests and the interests of AES. Our business decisions will be governed by judgment, objectivity, and loyalty toward AES and our stakeholders, not by our personal interests. 
CONSULT THE CONFLICT OF INTEREST POLICY APPLICABLE TO YOUR AES BUSINESS.

	Xung đột lợi ích
Chúng ta sẽ tránh các tình huống tạo ra hoặc có thể tạo ra xung đột giữa lợi ích cá nhân của mình và lợi ích của AES. Các quyết định kinh doanh của chúng ta sẽ chịu sự chi phối bởi sự đánh giá, tính khách quan và lòng trung thành với AES và các bên liên quan chứ không phải bởi lợi ích cá nhân mình. 
THAM KHẢO CHÍNH SÁCH VỀ XUNG ĐỘT LỢI ÍCH ÁP DỤNG CHO ĐƠN VỊ KINH DOANH AES CỦA BẠN.


	Gifts and Entertainment

In many countries, gifts and entertainment are a common part of business interactions. Although customs vary around the world, we will avoid offering, soliciting or accepting gifts, entertainment, favors or other benefits or advantages that may be misinterpreted as improperly compromising our judgment on behalf of AES or obligating us in any way. In addition, AES people engaged in business activities involving government officials must understand what laws apply to their activities.

CONSULT THE GIFT AND ENTERTAINMENT POLICY APPLICABLE TO YOUR AES BUSINESS.


	Quà biếu và Chiêu đãi
Tại nhiều nước, quà biếu và chiêu đãi là một phần phổ biến của các quan hệ kinh doanh. Mặc dù phong tục ở các nước trên thế giới là khác nhau, chúng ta sẽ tránh việc biếu xén, gợi ý và nhận quà, chiêu đãi, sự giúp đỡ hay các lợi ích hoặc lợi thế khác có thể gây hiểu nhầm là sẽ ảnh hưởng không đúng đắn đến quyết định của chúng ta thay mặt AES hoặc ràng buộc chúng ta dưới mọi hình thức. Thêm vào đó, nhân viên AES tham gia vào các hoạt động kinh doanh có liên quan đến các quan chức chính phủ phải nắm được luật nào được áp dụng đối với các hoạt động của họ.
THAM KHẢO CHÍNH SÁCH VỀ QUÀ BIẾU VÀ CHIÊU ĐÃI ÁP DỤNG TẠI ĐƠN VỊ KINH DOANH AES CỦA BẠN.


	Outside Employment and Other Outside Activities

In some circumstances, outside employment or outside activities can interfere with our job responsibilities or conflict with AES business interests. In order to avoid such circumstances, we will not use AES’s name, information, work time, property, or other resources to perform a second job or to undertake other outside activities. We will also consider potential conflicts with AES business interests before agreeing to serve as a director or officer for an outside business, seeking a political or other government position, or engaging in service with a charitable, civic, religious, educational, public, political, or social organization.  


	Làm việc bên ngoài và các hoạt động bên ngoài khác
Trong một số trường hợp, việc làm hoặc các hoạt động bên ngoài có thể ảnh hưởng tới trách nhiệm công việc của chúng ta hoặc xung đột với lợi ích kinh doanh của AES. Để tránh những trường hợp như vậy, chúng ta sẽ không sử dụng tên, thông tin, thời gian làm việc, tài sản, hoặc các nguồn lực khác của AES để thực hiện một công việc thứ hai hoặc để thực hiện các hoạt động khác bên ngoài. Chúng ta cũng sẽ cân nhắc các xung đột tiềm tàng với lợi ích kinh doanh của AES trước khi đồng ý trở thành giám đốc hay viên chức cho một doanh nghiệp bên ngoài, theo đuổi một chức vụ chính trị hoặc các chức danh khác trong chính phủ, hoặc tham gia vào hoạt động tổ chức từ thiện, dân sự, tôn giáo, giáo dục, công cộng, chính trị, hoặc xã hội. 



	Political Activities

AES people are encouraged to participate as individuals in political and governmental processes. In order to make clear that such participation is being undertaken as a private citizen and not on behalf of AES, we will not use AES’s name, funds, work time, or other resources to assist a political party, group candidate, or campaign.
CONSULT THE LOBBYING POLICY, POLITICAL DONATIONS POLICY, AND CHARITABLE CONTRIBUTIONS POLICY APPLICABLE TO YOUR AES BUSINESS.
When AES businesses participate in political activities and advocacy efforts aimed at influencing legislative, regulatory, or other government policy matters, they will follow all applicable laws and regulations regarding interaction with government officials. All arrangements with outside parties engaged to undertake such activities on behalf of AES must also comply with AES policies and the law.


	Các hoạt động chính trị
Nhân viên AES được khuyến khích tham gia vào các hoạt động chính trị và quy trình bầu chính phủ với tư cách cá nhân. Nhằm làm rõ rằng sự tham gia này được thực hiện với tư cách cá nhân công dân chứ không phải thay mặt AES, chúng ta sẽ không sử dụng tên, quỹ, thời gian làm việc và các nguồn lực khác của AES để trợ giúp một đảng chính trị, một nhóm ứng cử viên hay cuộc vận động nào.
THAM KHẢO CHÍNH SÁCH VẬN ĐỘNG HÀNH LANG, CHÍNH SÁCH TÀI TRỢ CHÍNH TRỊ, VÀ CHÍNH SÁCH ĐÓNG GÓP TỪ THIỆN ÁP DỤNG CHO ĐƠN VỊ KINH DOANH AES CỦA BẠN.
Khi các đơn vị kinh doanh AES tham gia vào các hoạt động chính trị và nỗ lực ủng hộ nhằm tác động tới các vấn đề về lập pháp, quản lý và các chính sách khác của chính phủ, họ sẽ tuân theo tất cả các luật và quy định liên quan về tương tác với các quan chức chính phủ. Tất cả các thỏa thuận với các bên ngoài AES khác tham gia thực hiện những hoạt động trên thay mặt cho AES cũng phải tuân thủ các chính sách của AES và pháp luật.


	Protection of Company Assets 

We will protect AES assets, including physical equipment, funds, property, supplies or other items of value. Theft or destruction of AES assets is prohibited. We will obtain permission before utilizing AES assets for projects or purposes outside of their normal business use or outside of working hours.


	Bảo vệ tài sản công ty 
Chúng ta sẽ bảo vệ tài sản của AES, bao gồm trang thiết bị, các quỹ, tài sản, nguồn dự trữ hoặc các hạng mục khác có giá trị. Trộm cắp hay phá hoại tài sản AES đều bị cấm. Chúng ta phải xin phép trước khi sử dụng tài sản của AES cho các dự án hoặc các mục đích khác ngoài mục đích sử dụng kinh doanh thông thường của chúng hoặc ngoài giờ làm việc.


	Intellectual Property

Business ideas are among AES’s most valuable assets. Intellectual property, such as trademarks, patents, copyrights, trade secrets, logos, business processes, research, and customer or supplier lists, provides AES with a competitive advantage, and we will protect such intellectual property against loss, theft, or other misuse.

	Sở hữu trí tuệ
Các ý tưởng kinh doanh là một trong những tài sản giá trị nhất của AES. Sở hữu trí tuệ, chẳng hạn như các nhãn hiệu, sáng chế, bản quyền, bí mật thương mại, biểu tượng, quy trình kinh doanh, nghiên cứu, và danh sách khách hàng hay danh sách các nhà cung cấp, tạo ra cho AES một lợi thế cạnh tranh, và chúng ta sẽ bảo vệ quyền sở hữu trí tuệ đó khỏi việc bị mất mát, trộm cắp, hoặc việc sử dụng sai trái khác.



	Protection of Confidential Information

During the course of our work, we may learn confidential information about AES or AES business partners, suppliers, or customers. We will not share this sensitive information with anyone outside of AES, and we will not use this information for personal gain.

This obligation to protect confidential and proprietary information continues even after leaving employment with AES. AES people must return all copies of any materials containing such sensitive information when they leave AES. 


	Bảo vệ các thông tin bí mật
Trong quá trình làm việc, chúng ta có thể nắm được thông tin bí mật về AES hay đối tác kinh doanh, nhà cung cấp, hoặc khách hàng của AES. Chúng ta sẽ không chia sẻ những thông tin nhạy cảm này với bất cứ ai bên ngoài AES, và chúng ta sẽ không sử dụng thông tin này vì lợi ích cá nhân.
Nghĩa vụ bảo vệ các thông tin bí mật và độc quyền được duy trì ngay cả sau khi không còn làm việc cho AES nữa. Nhân viên AES phải trả lại tất cả các bản sao của bất kỳ tài liệu nào có chứa các thông tin nhạy cảm khi họ rời khỏi AES. 


	Corporate Records

AES relies on accurate information to make good business decisions. We will create truthful and complete business records and supporting detail. This duty includes financial and accounting data and information regarding transactions, as well as documentation of business travel and entertainment expenses or other payments made on behalf of AES.

We will properly label and handle confidential, sensitive, and proprietary information and will maintain documents, including electronic records, in accordance with AES policies and any instructions from AES legal counsel regarding retention of documents.

CONSULT THE DOCUMENT RETENTION POLICY APPLICABLE TO YOUR AES BUSINESS.

	Hồ sơ công ty
AES dựa vào thông tin chính xác để đưa ra các quyết định kinh doanh tốt. Chúng ta sẽ lập các hồ sơ kinh doanh và thông tin bổ trợ trung thực, đầy đủ. Công việc này bao gồm dữ liệu tài chính, kế toán và thông tin về các giao dịch, cũng như tài liệu về chi phí công tác và chiêu đãi, hoặc các khoản thanh toán khác thực hiện thay mặt cho AES.
Chúng ta sẽ phân loại và xử lý các thông tin bí mật, nhạy cảm và độc quyền một cách đúng đắn và sẽ lưu giữ các tài liệu, bao gồm cả hồ sơ ghi chép bằng điện tử, phù hợp với chính sách của AES và mọi chỉ dẫn về việc lưu giữ tài liệu từ cố vấn pháp lý của AES.
THAM KHẢO CHÍNH SÁCH LƯU GIỮ TÀI LIỆU ÁP DỤNG CHO ĐƠN VỊ KINH DOANH AES CỦA BẠN.



	Internet and Email

The use of the Internet and Email is critical to conducting business communications effectively and efficiently. We will primarily use AES Internet and Email systems to facilitate AES business objectives. All data stored on AES computers and servers, including Email sent or received, is AES property and will not be considered private except as required by local law.
CONSULT THE INDIVIDUAL INFORMATION TECHNOLOGY POLICY APPLICABLE TO ALL USERS OF AES HARDWARE, SOFTWARE, AND INFORMATION.


	Internet và Email
Việc sử dụng Internet và Email là rất quan trọng trong việc thực hiện giao tiếp kinh doanh một cách có hiệu quả. Chúng ta chủ yếu sẽ sử dụng hệ thống Internet và Email của AES để thuận tiện cho các mục tiêu kinh doanh của AES. Tất cả các dữ liệu được lưu trữ trên máy tính và máy chủ của AES, bao gồm Email đã gửi hoặc nhận, là tài sản của AES và sẽ không được coi là riêng tư, trừ khi pháp luật địa phương có quy định.
THAM KHẢO CHÍNH SÁCH CÔNG NGHỆ THÔNG TIN CÁ NHÂN ÁP DỤNG CHO TẤT CẢ MỌI NGƯỜI SỬ DỤNG PHẦN CỨNG, PHẦN MỀM VÀ THÔNG TIN CỦA AES.



	Honor Commitments

We honor our commitments to our customers, teammates, communities, owners, suppliers and partners, and we want our businesses, on the whole, to make a positive contribution to society.

Honoring Commitments means that we will not make promises that we cannot keep. The relationships that are critical to our success depend entirely on trust. Our stakeholders know that they can rely on us because we do what we say. 


	Tôn trọng các cam kết
Chúng ta tôn trọng các cam kết của chúng ta với các khách hàng, đồng nghiệp, cộng đồng, các chủ sở hữu, các nhà cung cấp và đối tác, và chúng ta muốn các hoạt động kinh doanh của chúng ta nhìn chung đóng góp tích cực cho xã hội.
Tôn trọng các cam kết đồng nghĩa với việc chúng ta sẽ không hứa nếu không thể giữ lời. Những mối quan hệ then chốt cho sự thành công của chúng ta phụ thuộc hoàn toàn vào sự tín nhiệm. Các bên liên quan của chúng ta biết rằng họ có thể tin tưởng vào chúng ta vì chúng ta đã nói là làm. 


	Fair Dealing

We seek to maintain the trust of our customers, competitors, and suppliers by conducting business in a fair and ethical manner. We will not engage in manipulation, concealment, abuse of privileged information, misrepresentation of material facts, or any other unfair dealing practices. We will not offer anything of value to others to gain an improper advantage in obtaining or retaining business or obtaining other favorable action.


	Giao dịch công bằng
Chúng ta cố gắng duy trì sự tín nhiệm từ phía các khách hàng, các đối thủ cạnh tranh và các nhà cung cấp bằng cách thực hiện hoạt động kinh doanh một cách công bằng và lành mạnh. Chúng ta sẽ không tham gia vào việc lôi kéo, che giấu, lạm dụng thông tin bí mật, xuyên tạc các sự thật quan trọng, hoặc bất kỳ hành vi giao dịch không lành mạnh nào khác. Chúng ta sẽ không mời chào bất kỳ điều gì có giá trị tới người khác để giành được lợi thế không chính đáng trong việc đạt được hay duy trì hoạt động kinh doanh hay giành được các hoạt động có lợi khác.



	Our Owners

We are committed to protecting the investments of our shareholders and to providing financial return and growth. When making business decisions, we will balance short-term and long-term goals in an effort to maximize value to our owners.


	Chủ sở hữu của Chúng ta
Chúng ta cam kết bảo vệ các khoản đầu tư của các cổ đông của chúng ta và mang lại các khoản thu nhập tài chính và tăng trưởng. Khi đưa ra các quyết định kinh doanh, chúng ta sẽ cân bằng các mục tiêu ngắn hạn và dài hạn nhằm cố gắng tối đa hóa giá trị cho các chủ sở hữu.


	Our Customers

Our customers are fundamental to our success. We will work hard to understand and anticipate the needs of our customers and to provide products and services of the highest possible quality and value. 
	Khách hàng của Chúng ta
Khách hàng là nền tảng cho sự thành công của chúng ta. Chúng ta sẽ cố hết sức để hiểu và đón đầu các nhu cầu của khách hàng và cung cấp các sản phẩm và dịch vụ có chất lượng và giá trị cao nhất. 


	Our Suppliers, Agents and Business Partners

We seek to do business with suppliers, agents, consultants, and partners who follow the highest standards of business conduct and integrity. All arrangements with these parties must comply with AES policies and the law. We will make purchasing and procurement decisions that achieve the best value for AES, including price, quality, performance, and suitability.
CONSULT THE CONTRACT COMPLIANCE REVIEW PROCESS HANDBOOK.

	Nhà cấp hàng, Đại lý và Đối tác Kinh doanh của Chúng ta
Chúng ta hướng tới hoạt động kinh doanh với những nhà cung cấp, đại lý, cố vấn và các đối tác tuân theo những tiêu chuẩn cao nhất về hoạt động kinh doanh và liêm chính. Tất cả các thỏa thuận với những đối tác này phải tuân thủ các chính sách của AES và pháp luật. Chúng ta sẽ đưa ra các quyết định mua sắm và thu mua đem lại lợi ích tốt nhất cho AES, bao gồm giá cả, chất lượng, hiệu quả và sự phù hợp.
THAM KHẢO SỔ TAY QUY TRÌNH XEM XÉT TÍNH TUÂN THỦ CỦA HỢP ĐỒNG


	Our Communities

We support sustainable business practices in the communities where we operate. We will promote operational practices that reduce the environmental burden associated with our activities and encourage innovation that can offer environmental and social benefits.

	Cộng đồng của chúng ta
Chúng ta ủng hộ hoạt động kinh doanh bền vững tại cộng đồng nơi chúng ta hoạt động. Chúng ta sẽ đẩy mạnh các phương thức vận hành có thể giảm thiểu gánh nặng cho môi trường liên quan đến các hoạt động của chúng ta và khuyến khích những cách tân có thể mang lại lợi ích cho môi trường và xã hội.



	Strive for Excellence

We strive to be the best in all that we do and to perform at world-class levels.

Excellence is both a goal in itself and the way to achieve that goal. Striving for Excellence means continually working to improve ourselves and our business operations.

	Nỗ lực cho sự Xuất sắc
Chúng ta phấn đấu để trở thành người giỏi nhất trong tất cả những lĩnh vực mà chúng ta làm và hoạt động ở cấp độ quốc tế.
Xuất sắc vừa là một mục tiêu, vừa là cách mà chúng ta thực hiện mục tiêu. Phấn đấu vì sự xuất sắc đồng nghĩa với không ngừng làm việc nhằm cải thiện bản thân cũng như các hoạt động kinh doanh của mình.


	Global View

We conduct operations around the world with a global view. We will make business decisions with the goal of advancing the business interests of AES as a whole while maintaining our commitments to our stakeholders.


	Tầm nhìn toàn cầu
Chúng ta hoạt động kinh doanh trên khắp thế giới với một tầm nhìn toàn cầu. Chúng ta sẽ đưa ra các quyết định kinh doanh với mục tiêu thúc đẩy các lợi ích kinh doanh của toàn bộ AES trong khi vẫn duy trì các cam kết với các bên có liên quan.


	Learning Organization

AES is a learning organization. We will provide continual learning opportunities to help AES people reach the highest skill levels. AES people will be evaluated and rewarded based on their performance and the contributions they make to AES.


	Tổ chức Đào tạo
AES là nơi để học tập. Chúng ta sẽ cung cấp các cơ hội học tập thường xuyên để giúp các nhân viên AES đạt được các trình độ kỹ năng cao nhất. Các nhân viên AES sẽ được đánh giá và khen thưởng dựa trên sự thể hiện và đóng góp của họ cho AES.


	Continuous Improvement

We seek to continuously improve in all that we do. AES people are encouraged to express good-faith opinions about how AES can improve performance, and we will take active steps to share strategies and lessons learned across the organization.


	Không ngừng cải tiến
Chúng ta cố gắng để không ngừng tiến bộ trong tất cả những gì chúng ta làm. Nhân viên AES được khuyến khích bày tỏ những ý kiến đóng góp có thiện chí về việc làm thế nào để AES có thể cải thiện hoạt động, và chúng ta sẽ có những bước đi chủ động nhằm chia sẻ những chiến lược và bài học kinh nghiệm trong toàn tổ chức.



	Have Fun Through Work

We work because work can be fun, fulfilling, and exciting. 

We enjoy our work and appreciate the fun of being part of a team that is making a difference. Having Fun Through Work means knowing that what we work at each day has a positive impact. We believe that a workplace that supports respect for one another, teamwork, and diversity of backgrounds and views is a fun workplace.


	Tạo niềm vui trong công việc
Chúng ta làm việc vì công việc có thể mang lại niềm vui, sự thỏa mãn và hứng khởi
Chúng ta thích thú với công việc của mình và tận hưởng niềm vui khi được là một phần của một đội ngũ đang tạo ra sự khác biệt. Có Niềm vui trong Công việc có nghĩa là biết rằng công việc mà chúng ta làm mỗi ngày có tác động tích cực. Chúng ta tin rằng một nơi làm việc khuyến khích sự tôn trọng lẫn nhau, làm việc nhóm, và đa dạng về cách sống và quan điểm là một môi trường làm việc thú vị.


	Respecting One Another

We will act in accordance with the highest standards of professional conduct and treat each other with respect and dignity. AES leaders and managers have a special responsibility to foster a workplace environment that supports honesty, integrity, respect, and trust. 


	Tôn trọng lẫn nhau
Chúng ta sẽ cư xử phù hợp với những tiêu chuẩn cao nhất về cách ứng xử chuyên nghiệp và đối xử với nhau một cách tôn trọng và đàng hoàng. Các lãnh đạo và cán bộ quản lý của AES có trách nhiệm đặc biệt trong việc thúc đẩy một môi trường làm việc khuyến khích sự trung thực, liêm chính, tôn trọng và tín nhiệm. 


	Global Team

Our ability to create teams that bring together different geographic, ethnic, cultural and professional backgrounds gives AES a unique advantage in the marketplace. We take pride in the diversity of our global workforce and will abide by laws that prohibit discrimination everywhere that we do business.


	Đội ngũ toàn cầu
Khả năng của chúng ta tạo lập các đội ngũ bao gồm sự kết hợp giữa các cá nhân có lai lịch xuất thân khác nhau về gốc gác địa lý, sắc tộc, văn hóa và chuyên môn đã mang lại cho AES một lợi thế đặc biệt trên thị trường. Chúng ta tự hào về sự đa dạng của lực lượng lao động trên toàn cầu và sẽ tuân thủ pháp luật về cấm phân biệt chủng tộc tại bất kỳ nơi chúng ta hoạt động kinh doanh.


	Our Responsibility

Our commitment to having fun through work makes AES an exceptional company. We recognize that working together to make a difference for our stakeholders makes work fun, fulfilling, and exciting. We care about working for a company where we can be proud of our achievements, and, when this is not the case, we will change the way we do things.


	Trách nhiệm của Chúng ta
Cam kết về niềm vui trong công việc làm cho AES trở thành một công ty đặc biệt. Chúng ta nhận thức được rằng cùng nhau làm việc để tạo ra sự khác biệt cho các bên liên quan mang đến niềm vui công việc, sự thỏa mãn và hứng khởi. Chúng ta thích thú được làm việc cho một công ty nơi mà chúng ta có thể tự hào về những thành tựu của mình, và, khi điều này trên thực tế không phải vậy thì chúng ta sẽ thay đổi cách làm của mình.



	From Words to Action

Our Values will provide a foundation for good business decisions. 

This guide cannot describe every business practice or answer every business question. AES people are expected to rely on their own judgment to translate our Values from words to action. 

The following questions may be helpful in applying the letter and spirit of our Values when faced with a difficult business decision:

1.
Are my intended actions legal?

2.
Would I want to see my actions reported in the media?

3.
Could I justify my actions to my friends and family?

4.
How will I feel about my actions a few days from now?

5.
Am I comfortable with these actions—what does my conscience say is the right thing to do?

We all share responsibility for the success and reputation of AES. We cannot avoid this responsibility by simply saying, “Everyone does it” or “No one will ever know” or “It doesn’t matter how it gets done, as long as it gets done.” Asking ourselves the right questions before we act will help us to do the right thing.

In the end, we want to be proud of our accomplishments at AES, and, more importantly, we want to be proud of the actions we take to reach those accomplishments. 


	Từ lời nói đến hành động
Các Nguyên tắc của chúng ta sẽ cung cấp một nền tảng cho những quyết định kinh doanh sáng suốt. 
Hướng dẫn này không thể mô tả toàn bộ các thực tiễn kinh doanh hay trả lời tất cả các câu hỏi về kinh doanh. Nhân viên AES được yêu cầu dựa vào sự suy xét của bản thân để chuyển các Nguyên tắc của chúng ta từ lời nói thành hành động. 
Các câu hỏi sau đây có thể sẽ hữu ích cho việc vận dụng nội dung và tinh thần của các Nguyên tắc khi phải đối mặt với một quyết định kinh doanh khó khăn:
1.
Hoạt động dự định của tôi có hợp pháp không?

2.
Tôi có muốn các hoạt động của mình được đưa tin trên các phương tiện thông tin đại chúng không?

3.
Tôi có thể giải thích các hoạt động của mình với bạn bè và gia đình không?

4.
Tôi sẽ cảm thấy thế nào về hành động của mình trong một vài ngày tới?

5.
Tôi có thoải mái với những hành động này hay không – lương tâm mách bảo hành động như vậy là đúng hay không?

Tất cả chúng ta cùng nhau chịu trách nhiệm về thành công và uy tín của AES. Chúng ta không thể né tránh trách nhiệm này chỉ bằng cách nói rằng “mọi người đều làm thế” hoặc “sẽ không ai biết đâu” hoặc “việc tôi làm thế nào không quan trọng, miễn là tôi làm xong”. Tự hỏi mình những câu hỏi đúng đắn trước khi hành động sẽ giúp chúng ta làm những việc đúng đắn.
Cuối cùng, chúng ta đều muốn tự hào về những thành tựu của mình tại AES, mà quan trọng hơn, chúng ta đều muốn tự hào về những hành động chúng ta làm để đạt được những thành tựu đó.



	About This Guide

This guide serves as The AES Corporation’s Code of Conduct. This guide has been approved by The AES Corporation’s Board of Directors and has an effective date of July 30, 2007.

This guide is not an employment contract. This guide does not alter the at-will status of any AES employee or the terms of any applicable collective bargaining agreement and does not provide AES employees with any rights of any kind. AES reserves the right to amend this guide at any time without notice.  

The concepts set forth in this guide will be applied based on the particular circumstances presented; however, a waiver of any standard or requirement in this guide for directors, executive officers, or senior financial officers may be granted only by the Board of Directors, following approval by the Audit Committee. Waivers will be disclosed to AES shareholders as required by law.


	Về hướng dẫn này
Hướng dẫn này đồng thời cũng là Bộ quy tắc Ứng xử của Tập đoàn AES. Hướng dẫn này đã được Hội đồng Quản trị của Tập đoàn AES phê chuẩn và có hiệu lực từ ngày 30 tháng 7 năm 2007.
Hướng dẫn này không phải là một hợp đồng lao động. Nó không thay thế sự sự tự nguyện của bất kỳ nhân viên AES nào hay điều khoản của của bất kỳ thỏa ước lao động tập thể nào được áp dụng và không tạo ra cho người lao động của AES bất kỳ quyền nào dưới mọi hình thức. AES bảo lưu quyền sửa đổi hướng dẫn này bất cứ khi nào mà không cần thông báo.  
Những khái niệm được trình bày trong hướng dẫn này sẽ được vận dụng dựa trên từng tình huống cụ thể; tuy nhiên, chỉ Hội đồng Quản trị mới có thể cho phép miễn bất kỳ chuẩn mực hay yêu cầu nào trong hướng dẫn này dành cho các giám đốc, cán bộ điều hành hay cán bộ tài chính cao cấp, sau khi có sự phê chuẩn của Ban Kiểm tra. Việc miễn trừ này sẽ được công bố cho các cổ đông của AES theo yêu cầu của pháp luật.
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